
oEG-KONFORMITATSERKLARUNG oDECLARATION DE CONFORMITE CEE oEC DECLARATION OF CONFORMITY oDICHIARAZIONE DI
CONFORMITÁ CEE oEEG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING oDECLARACIÓN "C!;" DE CONFO~MIp'AD oDECLAI3A<;ÁO CE DE

CONFORMIDADE ot.HAClIH IYMMOP<I!ClIHI EE oAET UYGUNLUK BEYANNAMESI oEG-FORKLARING FOR OVERENSSSTAMMELSE oEU-
OVERENSSTEMMELSESERKUERING oCE-YHDENMUKAISUUSTODISTUS oES PROHLÁSENí O SHODÉ oDEKLARACJA ZGODNOSCI Z

WYMOGAMI UE oEGK SZABVÁNYAZONQSSÁGI NYILATKOZAT °AEKllAP~SI COOTBETCTBHSI EC oEC IZJAVA O SUKLADNOSTI
olZJAVA O SKLADNOSTI CEE oE_SVYHLASENI!; O ZHODE..oDECLARATIE DE CONFORMITATE CEE oCEE REIKALAVIMI,J ATITIKIMO

DEKLARACIJA oEK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA oEMU VASTAVUSDEKLARATSIOON oDEKLARACIJA O SAGLASNOSTI EEZ

'Die Firma ola société oThe company ola societa oHet bedrijf ola sociedad oA sociedade oH ETOlpEia o$irket oForetaget oFirmaet oYritys

'Spoleenost oSpólka oAlulirotl Yállalat onpeAnp""T"e oTvrtka ODrulba oSpaloenosloSocietatea oBendrové oUzQemums oFirma opreduzeée

oSestatigt, dass der Rasenmaher mit Yerbrennungsmotar oAtleste que la tondeuse a gazon avec moteur a combustion oCertifies that the lawnmo-
wer with combustion engine oAtlesta che il rasaerba con motore a combustione oYerklaart dat de grasmaaier met verbrandingsmotor oCertifica

que la cortadora de pasto con motar de combustion oCertifica que o corta-relva COlo motor de combustao OBElkll(i>vEl ón TO XAooKomlKo ~E

PEV~IVOKlvr¡TIipa oYandaki yanmall motor ile donatllml~ ~im bi~me makinesinin olntygar atl grásklippningstraktom med lorbranningsmotor
oErkirerer herved, at grresklipperen med forbrrendingsmotor oTodistaa, etla poltlomootlorilla varustetlu ruohonleikkuri oProhlasuje, le travni

sekaeka se spaiovacim motorem model oZaswiadcza, ze kosiarka trawy z silnikiem na paliwo oTanúsitja, hogy a belsóégésü motorral rendelkezó
fúnyiró OYAocTOBep"eT, "TO ra30HOKoo"nKa c AB"raTeneM BHyrpeHHero cropaH"" olzjavljuje da je kosilica s motorom s unutamjim izgaranjem

oPot~uje, da je kosilnica z motorjem na izgorevanje oVyhlasuje, le kosaeka na trávu so sparovacim motorom, model oAtesta ca ma~ina de tuns
iarba cu motor cu ardere interna oLiudija, kad loliapjOvé su vidaus decimo varikliu oApliecina, ka zales p!aujmasina ar ieksdedzes dzineju oKinnitab.

et sisepolemismootonga muruniiduk oPotvrduje da kosilica ima motor sa unutraSnjim sagorevanjem
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51cmoSchnitlbreite oLargeur de coupe oWidth 01 cut oLarghezza di taglio oMaaibreedte oAnchura de corte oLargura de corte OnÁÓTO~ Kon'Í~ oKesim

geni~ligi oKlip~bredd oSkrerebredde oleikkuualue oS¡¡kou záberu oSzerokosé koszenia oNyirási szélesség OW"p"Ha CKaW"BaH"" oSirina rezanja
'Sirina reza oSirkou záberu oLa!ime de taiere oPjovimo plotis oPlausanas platums oloikelaius oSinna reza

oMotor oMoteur oEngine oMotore oMotor oMotor oMotor oKlv~TIipa~ oMotor oMator oMotor oMootlori oMatorem oSilnik oMotor °AB"rarenb oMotor Briggs & Slrallan
oMotor oMotorom oMotor oYariklis oMotors oMootor oMotor 126T02 - 126T07

oGeprüft durch oExaminée par oTested by oEsaminato da oGetest door oprovado por oTestado par onou EAtyx8~KEano oYandaki kurum taralmdan SNCH,II roule de luxembaurg
incelenmi~ oTestad av oKontrolleret af oTarkastuksen suoritlanut oZkousená oSprawdzona przez oBevizsgá~a OnpaBep"n olsp~ana od strane l-5230 SANDWEILER

oPregledal oSkúsaná oExaminat de oPatikrinim~ atliko oParbaudija oKontroll~ud o¡spitana od

oEntspricht den Anforderungen der Richtlinien oEst conforme aux spécilications des directivas oConforms to the specifications of directives oÉ con-

fOnTe alle specifiche delle diretlive oYoldoet aan de specificaties van de richtlijnen oEs conforme con las especificaciones de las directivas oEstá
conforme as espec~ica~oes das directivas o~u~~Opq>OÚTOl OTI~ np05Iaypaq>t~ TWV 05~Ylwv oYandaki direktiflerin ozelliklerine uygun oldugunu
beyan eder oUpplyller specilikationema i direktiven oEr i overensstemmelse med specifikationeme ifolge direktiveme oOn yhdenmukainen EU-direk-
tiivien asetlamien vaatimusten kanssa oJe ve shade s pOladavky smemic oJest zgodna ze specyfikacj~ zawart~ w dyrektywach oMegfelel az alábbi

irányelvekelóirásainak OCocTBeTcTByeT TpeOOBaH""M cneAYIOUj"x A"peKT"B oSukladna s temeljnim zahtjevima direktiva oSkladno s specifikacija-
mi direktiv oJe v zhode s pOliadavkami smemic oEste in conform~ate cu specificaliile directivelor oAtitinka direktyvose pateiktas specifikacijas
oAtbiist sadu direktivu specifikacijam oYastab direktiivide nouetele oU skladu je s temeljnim zahtevima direktiva

oAngewandtes Konform~atsbewertungsvertahren oprocédure appliquée paur I'évaluation de la conform~é oCan/armity assessment procedure
oProcedura seguita per la valutazione della conform~a oGevolgde pracedure voor de beoordeling van de overeenstemming oprocedimiento efectua-

do para la evaluación de la conformidad oProcedimento observado para a avaliayao de conformidade 0["a5IKaoia nou OKOAou8'Í8~KEYla ~v
mi~~~ ~<; ou~~op<pw~~ oUygunlugun degerlendirilmesi i~in izlenmi~ prosedOr °Procedur /or utvardering av kon/ormitet oFolgende procedure er
udfort til vurdering af overensstemmelsen oSuoritetut toimenp~eet yhdenmukaisuuden maaritlelemiseksi oPosouzeni shody bylo provedeno podle

oSledzona procedura dla oceny zgodnosci oA szabványazonosság megállapitásához kovetetl eljárás onp04eAYpa, "cnOnb3yeM"" Afl" °4eHK"

CDOTBeTCTB"" oProvedeni postupak ocjene sukladnosti oPostopek za oceno skladnosti oPosúdenie zhody bolo vykonané podra oProcedura urmata

pentru evaluarea conform~a!ii oAt~ikimo ¡vertinimo procedOra pateikta oAtbilstibas novertesanai izmantota procedüra oYastavuse hindamiseks labi-
viidud protseduur oPraéeni postupak za procenu saglasnosti

oGemessener Schalleistungspegel oNiveau de puissance acoustique mesuré oMeasured sound power level oLivello di potenza acustica rilevato
oGemeten geluidsniveau oNivel de potencia acústica detectado oNivel de poténcia sonora detectado oMETp~~tvr¡ OTá8~~ Bopúpou oOI,OlmO~ses
gOcO seviyesi oUppmatl bullemivA oMAlt stojniveau oMitatlu melutaso oZjistená hladina akustického vYkonu oStwierdzony poziom mocy akustycznej

oMért zajteljesitmény szint o3aMepeHHb1" ypoBeHb aoycT""eCKO" MOUjHooT" olzmjerena razina zvuene snage olzme~ena raven akustiene moei
oZistená hladina akustického vYkonu oNivel de putere acustica detectat oNustatytas akustinés galios Iygmuo olzmerftais akustiskas jaudas limenis
oMóódetud akustilise voimsuse tase olzmereni nivo jaeine zvuka

oGarantierter SchalleistungspegeloNiveau de puissance acoustique garanti oGuaranteed sound power level oLivello di potenza acustica garant~o
oGewaarworgd geluidsniveau oNivel de potencia acústica garantizado oNlvel de poténcia sonora garantido oMtYI~ oTáB~~ 80púpou oú~q>wva ~E
T1jv EYYÚ~~ oGaranti edilen ses gOcO seviyesi oGaranterad bullemivA oGaranteret stojniveau oTaatlu melutaso oZarueená hladina akustického
vYkonu oGwarantowany poziom mocy akustycznej oGarantá~ za~eljes~mény szint OrapaHT"pyeMbl" ypoBeHb aKycT""eCKO" MOUjHOCT" oZajameena

razina zvuene snage oZajameena raven akusticne moei oZarueená hladina akustického vYkonu oNivel de putere acustica garanta! oGaran!uotas
akustinés galios Iygmuo oGarantetais akustiskas jaudas limenis oGaranteeritud akustilise voimsuse tase oGarantovani nivo jaeine zvuka

oYerweis auf harmonisierte Normen oRéférence aux normes harmonisées oRe/erence to harmonised standards oRiferimento alle norme armonizzate

oYerwijzing naar de geharmoniseerde normen oReferencia a las normas armonizadas oReferéncias as normas harmonizadas oAvaq>opó OE

<vap~ovlo~tva npóTuna oHarmonize standartlara atll oHenvisning til harmoniserede standarder oReterens till harmoniserad standard oViiltaus

yhdenmukaisuusstandardeihin oPoulité harmonizované normy oW odniesieniu do norm harmonizuj~cych oHivatkozás a harmonizá~ szabványokra
OCCblnK" Ha cornacoBaHHble HOpMbl oPrimijenjene su slijedeée harmonizirane norme oSklic na uSklajene predpise opoulité harmonizované normy

oReferinla la normele armonizate oNuoroda j suderintus teisinius aktus oAtsauce uz saskaQotam normam oViide kooskolastatud normidele
oPozivanje na uskladene norme

oSchalldruckpegel am Ohr des Bedieners gemaB 81/10S1/EWG oNiveau de pression sonore a I'oreille de I'utilisateur conlorme a la directive

81/10S1/CEE oSound pressure level at the ear measured in compliance with 81/10S1/CEE opressione acustica orecchio operatore in contorm~ alla
81/10S1/CEE oGeluidsniveau aan het oor van de gebruiker overeenkomstig de richtlijn 81/10S1/EEG opresión acústica en el oido del operador con-
fOnTe a la 81/10S1/CEE opressao acústica nos ouvidos do operador em conformidade COlo a directiva 81/1051/CEE OAKOUOTIK'Í niEo~ OTO aUTi

TOU X<lpIOT'Íoú~q>wva ~E 81/10S1/EOK 081/10S1/AET'ye uygun olarak operatór kulagma gelen ses basmcI oLjudtryck vid operatorens Oran i enli-
ghet med 81/10S1/EEC olydtryk ved operatorens orer i henhold tiI81/1OS1/CEE ollmanpaine kaytlajan korvien kohdalla on yhdenmukainen direktii-
vin 81/10S1/ETY kanssa oAkusticky tlak pOsoblcí na ucho obsluhy ve shode s 81/10S1/EHS oCisnienie akustyczne na ucho operatora zgodnie z
81/10S1/UE oA kezeló tOlénél mért zajnyomás a 81/10S1/EGK-nak meg/elelóen OAKycT""eCKOe ABBneH"e Ha yW" onepaTopa, 3aMepeHHoe

comaCHo 81/1051/CEE oZvueni tlak na usima rukovatelja je sukladan Direktivi 81/10S1/EEC oAkustieni prilisk na usesa operaterja je skladen s pred-

pisom 81/10S1/CEE oAkusticky tlak na sluch°vY orgán obsluhy je v zhode s nariadenlm 81/10S1/EHS oPresiune acustica in urechea operatorului in
confonT~ate cu 81/10S1/CEE oAkustinis slégis operatoriaus klausai atitinka 81/10S1/CEE oAkustiskais spiediens uz operatora ausim, izmeritais
saskaQa ar 81/10S1/EEK oAkustiline surve toota;a kórvale vastava~ 81/1051/ CEE oNivo zvuenog priliska na uhu radnika u skladu sa odredbom
81/1051/CEE

oVibrationswert am oberen FOhrungsholm (EN 1033) oNiveau de vibrations sur le guidon (EN 1033) oYibration level on the handle (EN 1033) °Yalore

delie vibrazioni sul manico (EN 1033) oVibratiewaarde aan de handgreep (EN 1033) oNivel de las vibraciones en ei mango (EN 1033) oYalor das
vibra~oes na pega (EN 1033) OTI~'Í 50V'Í0<wv ~ X<lPOAQP~ (EN 1033) oTutak üzerinde vibrasyon degeri (EN 1033) oVibrationsvarde vid handtaget
(EN 1033)oYrerdi far vibrationer pA hlmdtaget (EN 1033) oKahvaan kohdistuva tarinaarvo (EN 1033)oHladina vibraci na rukojeti (EN 1033) oWartosé
wibracji na uchwycie (EN 1033) oRezgési érték a markolaton (EN 1033) OYpoBeHb B"Opa4"" PYKO"TK" (EN 1033) oYrijednost vibracija na rueki (EN
1033) oYrednost vibracij na roeaju(EN 1033) oÚroveñ vibrácil na rukovati (EN 1033) oNivel de vibra!ii pe máner (EN 1033) oRankenos vibracij4 verté

(EN 1033) oRoktura vibracijas limenis (EN 1033) oKaepideme vibratsiooni maar (EN 1033) oYrednost vibracija na drsci (ENI033)
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96 dB(A)

97 dB(A)

EN 836 -EN ISO 12100-1-2:2005
EN ISO 3767
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85 dB(A)
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